Polski

Niniejsze wskazowki bezpieczenstwa zostaly
przygotowane na podstawie wymogow
Rozporzadzenia (UE) 2023/988 w sprawie ogélnego
bezpieczenstwa produktow (GPSR). Majg one na celu
ochrone uzytkownikow przed zagrozeniami
wynikajacymi z niewlasciwego stosowania.
Ostrzezenia zostaly sformulowane w sposéb prosty i
zrozumialy, z myslg o osobach starszych oraz z
ograniczeniami ruchowymi.

Analiza ryzyka

1. Ryzyko przyklejenia do skory i tkanin —
tasma dwustronna moze przywiera¢ do skory
lub tkanin w przypadku niewtasciwego uzycia,
co moze prowadzi¢ do podraznien skory lub
trudno$ci w jej usunigeiu.

2. Ryzyko zadrapan lub uszkodzenia
powierzchni — niewlasciwe uzycie ta§my, np.
na delikatnych powierzchniach, moze
prowadzi¢ do zarysowan lub uszkodzen
powierzchni.

3. Ryzyko polkniecia — tasma jest mata i fatwa do
potkniecia, co stanowi zagrozenie, szczegdlnie
w przypadku dzieci ponizej 14 roku zycia.

4. Ryzyko kontaktu z chemikaliami — niektore
taSmy moga zawiera¢ substancje chemiczne,
ktore moga podrazniaé oczy lub skore w
przypadku kontaktu.

Instrukcja bezpiecznego uzywania

1. Uzywaj taSmy zgodnie z jej przeznaczeniem
— tasma dwustronna jest przeznaczona do
klejenia r6znych materiatow. Unikaj
stosowania jej do powierzchni wrazliwych,
takich jak delikatne tkaniny lub skory.

2. Trzymaj tasme z dala od dzieci — nie pozwol
dzieciom bawi¢ si¢ tasma. Przechowuj ja w
miejscu niedostepnym dla dzieci, aby uniknac
ryzyka potknigcia.

3. Unikaj kontaktu z oczami i skora — w
przypadku kontaktu z oczami lub skora,
natychmiast przeptucz je duza iloscig wody.
Jesli podraznienie nie ustgpuje, skontaktuj si¢ z
lekarzem.

4. Uzywaj taSmy na odpowiednich
powierzchniach — upewnij sig, ze
powierzchnie, na ktore naklejasz tasmeg, sa
czyste i suche, aby zapewnic jej prawidlowe
dziatanie.

Utylizacja

1. Nie wyrzucaj taSmy do zwyklych odpadow —
jesli tasma jest zuzyta lub niepotrzebna,
sprawdz, czy mozna ja przekaza¢ do punktu
recyklingu. Unikaj wyrzucania tasmy do
$rodowiska.

2. Usun resztki tasmy z powierzchni — jesli
tasma pozostawia resztki kleju, uzyj
odpowiedniego $rodka do czyszczenia

powierzchni lub przekaz material do recyklingu
zgodnie z zaleceniami.

English

These safety instructions have been prepared based
on the requirements of Regulation (EU) 2023/988 on
General Product Safety (GPSR). They aim to protect
users from risks arising from improper use. The
warnings have been formulated in a simple and
understandable manner, considering elderly people
and those with mobility restrictions.

Risk Analysis

1. Risk of adhesion to skin and fabrics —
double-sided tape may stick to skin or fabric if
used improperly, leading to skin irritation or
difficulty removing it.

2. Risk of scratches or surface damage —
improper use of the tape on delicate surfaces
may cause scratches or damage.

3. Risk of swallowing — the tape is small and easy
to swallow, posing a risk, especially for
children under 14 years old.

4. Risk of chemical contact — some tapes may
contain chemicals that can irritate the eyes or
skin if they come into contact.

Safe Usage Instructions

1. Use the tape for its intended purpose —
double-sided tape is designed for bonding
materials. Avoid using it on sensitive surfaces
like delicate fabrics or skin.

2. Keep the tape out of reach of children —do
not allow children to play with the tape. Store it
in a place that is inaccessible to children to
prevent swallowing risks.

3. Avoid contact with eyes and skin — if the tape
comes in contact with eyes or skin,
immediately rinse with plenty of water. If
irritation persists, contact a doctor.

4. Apply tape to appropriate surfaces — ensure
that the surfaces you apply the tape to are clean
and dry to ensure proper adhesion.

Disposal

1. Do not throw the tape in regular waste — if
the tape is used or unnecessary, check if it can
be recycled. Avoid discarding the tape in the
environment.

2. Remove tape residues from surfaces — if the
tape leaves glue residue, use a suitable cleaner
or dispose of the material according to
recycling guidelines.

Cestina



Bezpecnostni pokyny pro pouZiti dvoustranné lepici
pasky

Tyto pokyny byly pFipraveny na zakladé pozadavki
nafizeni (EU) 2023/988 o obecné bezpecnosti
produkti (GPSR). Cilem téchto pokyni je chranit
uZivatele pied riziky vyplyvajicimi z nespravného
pouziti. Upozornéni jsou formulovana jednoduse a
srozumitelné, s ohledem na star$i osoby a osoby s
pohybovymi omezenimi.

Analyza rizik

1. Riziko prFilepeni na kuZi a tkaniny —
dvoustranna paska miize pfilnout k pokozce
nebo tkaninam, pokud neni pouzivana spravng,
coz muze vést k podrazdéni pokozky nebo
obtiznému odstranéni.

2. Riziko poskrabani nebo poskozeni povrchi —
nespravné pouziti pasky na jemnych povrsich
mize zpusobit poskrabani nebo poskozeni
povrchu.

3. Riziko spolknuti — paska je mala a snadno se
mize spolknout, coz predstavuje riziko
zejména pro déti mladsi 14 let.

4. Riziko kontaktu s chemikaliemi — n¢které
pasky mohou obsahovat chemikalie, které
mohou podrazdit o¢i nebo pokozku v piipadé
kontaktu.

Pokyny pro bezpecné pouZziti

1. Pouzivejte pasku podle jejiho urceni —
dvoustranna paska je urcena k lepeni riznych
materialti. Vyhnéte se pouZiti na citlivych
povrsich, jako jsou jemné tkaniny nebo
pokozka.

2. UdrZujte pasku mimo dosah déti — nedovolte
détem hrat si s paskou. Uchovavejte ji na miste,
které je pro déti nedostupné, aby se predeslo
riziku spolknuti.

3. Vyhnéte se kontaktu s o¢ima a pokozkou — v
piipadé kontaktu s o¢ima nebo pokozkou ihned
oplachnéte vodou. Pokud podrazdéni pretrvava,
kontaktujte lékate.

4. PouZivejte pasku na vhodnych povrsich —
zajistéte, aby povrchy, na které aplikujete
pasku, byly ¢isté a suché, aby zajistily spravnou
funk¢nost.

Likvidace

1. Nepatii do béZného odpadu — pokud je paska
opotiebovana nebo nepotiebna, zjistéte, zda ji
1ze recyklovat. Vyhnéte se jejimu vyhozeni do
prostiedi.

2. Odstraiite zbytky pasky z povrchi — pokud
paska zanechéava lepidlo, pouzijte vhodny
Cistici prostiedek nebo odevzdejte material k
recyklaci.

Sloven¢ina

Bezpecnostné pokyny pre pouZitie obojstrannej
lepiacej pasky

Tieto pokyny boli pripravené na ziklade poziadaviek
Nariadenia (EU) 2023/988 o vieobecnej bezpe&nosti
produktov (GPSR). Ciel’om tychto pokynov je
chranit’ pouZzivatelov pred rizikami vyplyvajicimi z
nespravneho pouZitia. Upozornenia st formulované
jednoducho a zrozumitel’ne, s oh’adom na starsich
Pudi a osoby s pohybovymi obmedzeniami.

Analyza rizik

Riziko prilepenia k pokoZke a tkaninam —
obojstranna paska moze prilepit’ k pokozke
alebo tkaninam, ak sa nepouZziva spravne, ¢o
moze viest' k podrazdeniu pokozky alebo
problémom s jej odstranenim.

Riziko poskriabania alebo poskodenia
povrchov — nespravne pouzitie pasky na
jemnych povrchoch moze spdsobit’
poskriabanie alebo poSkodenie materialov.
Riziko prehltnutia — paska je malé a lahko sa
moze prehltnat’, o predstavuje riziko, najmé
pre deti do 14 rokov.

Riziko kontaktu s chemikaliami — niektoré
pasky moézu obsahovat’ chemikalie, ktoré mozu
podrazdit’ o¢i alebo pokozku v pripade
kontaktu.

Pokyny na bezpecné pouZivanie

Pouzivajte pasku podl’a uréenia —
obojstranna paska je urcend na lepenie roznych
materidlov. Vyhnite sa jej pouzitiu na citlivych
povrchoch, ako st jemné tkaniny alebo
pokozka.

Drite pasku mimo dosahu deti — nedovol'te
detom hrat’ sa s paskou. Ukladajte ju na miesto,
ktoré je detom nedostupné, aby sa predislo
riziku prehltnutia.

Vyhnite sa kontaktu s o¢ami a pokoZkou — v
pripade kontaktu s oami alebo pokozkou
ihned’ oplachnite vodou. Ak podrazdenie
pretrvava, kontaktujte lekéra.

Pouzivajte pasku na vhodnych povrchoch —
uistite sa, Ze povrchy, na ktoré pasku aplikujete,
su Cisté a suché, aby sa zabezpecila spravna
funkénost’ pasky.

Likvidacia

1.

Deutsch

Nepatri do beZného odpadu — ak je paska
opotrebovana alebo nepotrebna, skontrolujte, ¢i
je mozné ju recyklovat. Vyhnite sa jej
vyhadzovaniu do zivotného prostredia.
Odstraiite zvySKy pasky z povrchov — ak
paska zanechéva lepidlo, pouzite vhodny
Cistiaci prostriedok alebo odoslite material na
recyklaciu podla pokynov.



Sicherheitsanweisungen fiir doppelseitiges Klebeband

Diese Sicherheitsanweisungen wurden auf Grundlage
der Anforderungen der Verordnung (EU) 2023/988
iiber die allgemeine Produktsicherheit (GPSR)
erstellt. Sie dienen dem Schutz der Benutzer vor
Risiken, die durch unsachgeméfien Gebrauch
entstehen. Die Warnungen wurden einfach und
verstiandlich formuliert, mit Blick auf édltere
Menschen und Menschen mit
Bewegungseinschrinkungen.

Risikomanalyse

1. Risiko der Haftung auf Haut und Stoffen —
doppelseitiges Klebeband kann an Haut oder
Stoffen haften, wenn es nicht richtig verwendet
wird, was zu Hautreizungen oder
Schwierigkeiten beim Entfernen fithren kann.

2. Risiko von Kratzern oder
Oberflichenschiden — unsachgemifle
Anwendung des Bandes auf empfindlichen
Oberflachen kann zu Kratzern oder
Beschéadigungen fiihren.

3. Risiko des Verschluckens — das Klebeband ist
klein und kann leicht verschluckt werden, was
insbesondere fiir Kinder unter 14 Jahren ein
Risiko darstellt.

4. Risiko von chemischen Kontakten — einige
Béander konnen Chemikalien enthalten, die
Augen oder Haut bei Kontakt reizen konnen.

Sichere Gebrauchsanweisung

1. Verwenden Sie das Band gemif seiner
Bestimmung — doppelseitiges Klebeband ist
zum Kleben von Materialien gedacht.
Vermeiden Sie die Verwendung auf
empfindlichen Oberflichen wie Stoffen oder
Haut.

2. Halten Sie das Band von Kindern fern —
lassen Sie Kinder nicht mit dem Band spielen.
Bewahren Sie es an einem fiir Kinder
unzuginglichen Ort auf, um das Risiko des
Verschluckens zu vermeiden.

3. Vermeiden Sie den Kontakt mit Augen und
Haut — falls das Band mit den Augen oder der
Haut in Kontakt kommt, spiilen Sie es sofort
mit Wasser ab. Falls Irritationen bestehen
bleiben, suchen Sie einen Arzt auf.

4. Verwenden Sie das Band auf geeigneten
Oberfliachen — stellen Sie sicher, dass die
Oberflachen, auf die Sie das Band auftragen,
sauber und trocken sind, um eine
ordnungsgemaife Funktion zu gewéhrleisten.

Entsorgung

1. Nicht in den normalen Abfall werfen — wenn
das Band verbraucht oder nicht mehr benétigt
wird, priifen Sie, ob es recycelt werden kann.
Vermeiden Sie es, das Band in die Umwelt zu
werfen.

2. Entfernen Sie Riickstinde von der
Oberfliche — falls das Band Riickstidnde

hinterlésst, verwenden Sie ein geeignetes
Reinigungsmittel oder geben Sie das Material
zur Wiederverwertung.

Ykpaincbka
IncTpyknii 3 6e3nexH 1711 ABOCTOPOHHLOIO CKOTYY

i incTpykuii 0y/1u miaroToBjeHi Ha 0CHOBI BUMOT
Pernamenty (€C) 2023/988 mono 3arajabHoi 6e3nexku
npoaykris (GPSR). ix meTo10 € 3axucr kopuerysauis
BiJl pM3MKiB, 110 BUHNKAIOTh Yepe3 HenpaBHJIbLHe
Bukopucranns. Ilonepenxenns cpopmynboBaHi
NPOCTHM i 3pO3yMiJIUM cIIOCOOOM, 3 OLJISLY HA JI0Aeil
MOXMJIOT0 BiKy Ta 0Ci0 3 00MeKeHO0I0 PYXJIUBIcTIO.

AHauni3 pu3ukiB

1. Pu3uk npuiunaHHs A0 WKipH Ta TKAHHH —
JIBOCTOPOHHIH CKOTY MOJKE HPWIMIHYTH 110
mIKipy 200 TKaHWH, SIKIIO BiH
BUKOPHCTOBYETHCS HEIIPABHIILHO, 110 MOXKE
MIPHU3BECTH A0 MOAPA3HEHH MIKipH 200
YTPYIHEHb IPH HOTO 3HATTI.

2. Pu3uk noapsinuH 260 MOIKO/IKEHHS
NMOBEPXOHDb — HETIPABHIbHE BUKOPUCTaHHS
CKOTYA Ha JICNIIKaTHUX MOBEPXHIX MOXKE
TIPU3BECTH O HOAPSITHH 200 IMOIIKOKEHHS
Marepiaiis.

3. PH3MK KOBTaHHS — CKOTY € MQJIIM 1 MOXe
OyTH JIETKO MPOKOBTHYTHIA, 1110 CTAHOBUTH
pu3uK, ocobamBO I AiTel 10 14 pokis.

4. Pu3UK KOHTAKTY 3 XiMiYHMMU pe4OBHHAMH
— JIesIKi CKOTYi MOKYTh MICTUTH XiMi4Hi
PEUYOBHHH, SIKI MOXKYTH ITOJPA3HATH 04i 200
HIKipy NMPY KOHTAKTI.

IHCcTpyKIis 10710 0€3MeYHOr0 BUKOPUCTAHHS

1. BukopucToByiiTe CKOTY 32 MPU3HAYEHHIM —
JIBOCTOPOHHII CKOTY MpU3HAYESHHUH IS
CKJICFOBaHHS MaTepiaiB. YHUKaHTe
BUKOPHCTAHHS Ha YyTJIMBUX IMOBEPXHSX, TAKHX
SIK TKAHMHHU 200 IIKipa.

2. TpumaiiTe ckoTY moaaJi Bix aiteii — He
JI03BOJIAUTE AITAM IPATUCS 3 CKOTIEM.
30epiraiiTe HOTO B Miclli, IKe HEJOCTYITHE ISt
JiTei, o0 YHUKHYTH PU3UKY KOBTaHHSI.

3.  VYHukaiiTe KOHTaKTY 3 04HMa Ta MIKipoIo — y
pa3i KOHTaKTY 3i LIKiporo abo 04YnMa, HeraiiHo
MpOMUITE iX BOJOI0. SIKIIO MOIpa3HEHHS He
MPOXOJIUTh, 3BEPHITHCS JI0 JTiKapsl.

4. BuUKOpPHUCTOBYiiTe CKOTY HA BiANOBiAHNX
MOBEePXHAX — MepeKOoHaiTecs, o MOBEPXHi, Ha
SIKI BH HAHOCATE CKOTY, YHCTI Ta CyXi, 100
320€3MeYnTH NPaBUIIbHE 3UETUICHHS.

Yruaizauis

1. He BukuaaTu y 3BHYAHHMI CMITHHK — SKIIO
CKOTY 3HOLICHUI abo Oinbliie He MOTpiOeH,
nepeBipTe, Y MOYKHA HOTO 371aTH Ha



nepepoOKy. YHHKaHTe BUKHIAHHS CKOTYY B
HABKOJIMIITHE CEPEIOBUIIIE.

2.  BujaaauTH 3aJIMIIKH CKOTYY 3 MOBEepPXHi —
SIKILIO CKOTY 3aJIMIIAE CITITH KIEH0,
BUKOPHUCTOBYHTE BiAMOBITHUN OYHIITYBaTbHUN
3aci6 abo BijiaiiTe Marepian Ha IepepoOKy.

Roméni
Instructiuni de siguranti pentru banda dublu adeziva

Aceste instructiuni au fost pregitite pe baza cerintelor
Regulamentului (UE) 2023/988 privind siguranta
generali a produselor (GPSR). Scopul lor este de a
proteja utilizatorii de riscurile care pot aparea din
utilizarea necorespunzitoare a produsului.
Avertismentele au fost formulate intr-un mod simplu
si usor de inteles, avind in vedere persoanele
varstnice si cele cu mobilitate redusa.

Analiza riscurilor

1. Risc de lipire pe piele si tesdturi — banda
dublu adeziva poate adera pe piele sau tesaturi
dacd nu este utilizata corect, ceea ce poate
provoca iritatii ale pielii sau dificultati la
indepartarea acesteia.

2. Risc de zgirieturi sau deteriorarea
suprafetelor — utilizarea incorecta a benzii pe
suprafete delicate poate duce la zgérieturi sau
deteriorarea materialelor.

3. Risc de inghitire — banda este mica si usor de
inghitit, ceea ce reprezinta un risc, mai ales
pentru copiii sub 14 ani.

4. Risc de contact cu substante chimice — unele
benzi pot contine substante chimice care pot
irita ochii sau pielea in caz de contact.

Instructiuni pentru utilizare in siguranta

1. Folositi banda conform destinatiei sale —
banda dublu adeziva este destinata lipirii
materialelor. Evitati utilizarea acesteia pe
suprafete sensibile, precum tesaturile sau
pielea.

2. Tineti banda departe de copii — nu lasati
copiii sa se joace cu banda. Depozitati-o intr-un
loc inaccesibil copiilor pentru a preveni riscul
de inghitire.

3. Evitati contactul cu ochii si pielea — daca
banda intra in contact cu ochii sau pielea,
spalati imediat cu multd apa. Dac4 iritatiile
persista, contactati un medic.

4. Folositi banda pe suprafete corespunzitoare
— asigurati-va ca suprafetele pe care aplicati
banda sunt curate $i uscate, pentru a asigura o
buna aderenta.

Eliminare

1. Nu aruncati banda la gunoiul menajer — daca
banda este uzata sau nu mai este necesara,
verificati daca poate fi reciclata. Evitati sa
aruncati banda in mediu.

2. indepirtati reziduurile de pe suprafete —
dacd banda lasa urme de lipici, folositi un
produs de curatat adecvat sau duceti materialul
la reciclare.

Magyar
Kétoldalas ragasztoszalag biztonsagi utasitisok

Ezeket a biztonsagi utasitiasokat az (EU) 2023/988
szami, az altalanos termékbiztonsagrol sz616 rendelet
(GPSR) eléirasai alapjan készitettiik el. Céljuk a
felhasznalok védelme a helytelen hasznalatbél adodo
kockazatokkal szemben. Az utasitasokat egyszeriien
és érthetéen fogalmaztuk meg, figyelembe véve az
idosebb személyeket és a mozgaskorlatozottakat.

Kockazatelemzés

1. Bérre és szovetekre tapadas kockazata — a
kétoldalas ragasztoszalag nem megfeleld
hasznalata esetén hozzatapadhat a bérhoz vagy
szovetekhez, ami borirritaciot vagy nehéz
eltavolitast eredményezhet.

2. Feliileti karcolasok vagy sériilések kockazata
— a szalag helytelen hasznalata finom
feliileteken karcolasokat vagy sériiléseket
okozhat.

3. Lenyelés kockazata — a szalag kicsi és
konnyen lenyelhetd, kiilondsen 14 év alatti
gyermekek szamara jelent kockazatot.

4. Kémiai anyagokkal valo6 érintkezés
kockazata — egyes szalagok kémiai anyagokat
tartalmazhatnak, amelyek irritdlhatjak a szemet
vagy a bort, ha érintkeznek veliik.

Biztonsagos hasznalati utasitasok

1. Hasznalja a szalagot rendeltetésszertien — a
kétoldalas ragasztoszalag anyagok ragasztasara
szolgal. Keriilje hasznalatat érzékeny
feliileteken, példaul szoveteken vagy boron.

2. Tartsa a szalagot gyermekektdl tavol — ne
hagyja, hogy gyermekek jatsszanak a szalaggal.
Tarolja olyan helyen, ami nem elérhetd
szamukra, hogy megel6zze a lenyelés
kockazatat.

3. Keriilje a szemmel és bérrel valé érintkezést
— ha a szalag érintkezik a szemmel vagy a
bérrel, azonnal 6blitse le vizzel. Ha az irritaciod
nem mulik el, forduljon orvoshoz.

4. Hasznalja a szalagot megfelelé feliileteken —
gy06z0djon meg arrol, hogy a feliiletek,
amelyekre a szalagot felhelyezi, tisztak és
szarazak, hogy biztositsa a megfeleld tapadast.

Hulladékkezelés

1. Ne dobja a szalagot a haztartasi szemétbe —
ha a szalag elhasznalddott vagy mar nem
sziikséges, ellendrizze, hogy ujrahasznosithato-
e. Ne dobja a szalagot a kdrnyezetbe.



2. Tavolitsa el a maradékot a feliiletekrél — ha a
szalag nyomot hagy, hasznaljon megfeleld
tisztitoszert, vagy adja a anyagot
ujrahasznositasra.

Bbarapcku

HMucTpyknmy 3a 6e301aCHOCT 32 ABYCTPAHHA JIeNAINA
JIeHTa

Te3u HHCTPYKIMH ca MOATOTBEHH Bb3 OCHOBA HA
u3uckBanusita Ha Persament (EC) 2023/988 3a
odmara 6esonacHoct Ha npoaykrure (GPSR). Te
HMAaT 3a 1eJ Aa 3alATAT NoTpeduTeanuTe 0T
pHCKOBeTe, IPOU3THYALIN OT HEMPABHIHO
M3M0JI3BaHe HA MPOAYKTA. YBeIOMJIEHUATA ca
(opMyIMpaHu 1O MPOCT M pa3dupaeM HAYMH, C OTJIeN
Ha BB3PACTHHU X0Pa H X0pa ¢ OrpaHu4eHa
MOJBHKHOCT.

AHaJIN3 Ha PUCKOBETE

1. Puck oT 3ajenBaHe BbPXY KOKA U ThKAHH —
JBYyCTpaHHATa JICHTa MOJXKe J[a Ce 3aJIelH 3a
KOJKaTa WM ThKaHWUTEe, aKO HE Ce U3II0NI3Ba
MPABUITHO, KOETO MOXE J1a IOBEJC 710
pa3apa3HeHUE Ha KOXKaTa WK TPYAHOCTH MPH
OTCTpPaHSIBAHETO H.

2.  PHCK OT APacKOTHHYU WJIV MOBPEIH HA
MOBBbPXHOCTH — HETPABIIIHOTO M3MOJI3BaHE HA
JICHTATa BbPXY JACIHUKATHU MOBBPXHOCTH MOXKE
1 JIOBeJIe 10 IPACKOTHUHH WM TIOBPEIH Ha
MarepuauTe.

3. Puck ot morabliaHe — JEHTATa € MajKa 1
JIECHO MOYe€ JIa Ce MOTbJIHE, KOETO
MpeJICTaBIsABa PUCK, 0COOEHO 3a jera mox 14
TOJIMHH.

4. PHCK OT KOHTAKT ¢ XUMHKAJM — HIKOHU JICHTH
MOTaT J1a ChABPIKAT XUMHUKAITH, KOUTO MOTaT 1a
pa3IpasHsIT OYUTE WK KOXKATa MPU KOHTAKT.

HHcTpyknun 3a 6e30nacHO H3M0JI3BaHe

1. H3noa3BaiiTe JeHTaTa N0 NMpeIHA3HAYEHHE —
JIBYCTpaHHATA JICHTA € MIpeJHa3HauYeHa 3a
3ajerBaHe Ha Marepuanu. 30sraaiite
H3IIONI3BAHETO U BBPXY YyBCTBUTEIHU
MOBBPXHOCTH KaTO ThKaHU WU KOXKa.

2. JIpbiKTe JIEHTATA JaJjiey OT Jiena — He
MO3BOJISIBANTE Ha JIelaTa J]a UrpasT C JIHTaTa.
CbXpaHsBalTe sl HA MSCTO, HEJJOCTBITHO 32
Je11a, 3a Ja M30ErHeTe PUCK OT MOTITBbIaHe.

3. M306srBaiiTe KOHTAKT C OYHTE U KOXKATA —
MIPH KOHTAKT C OYHTE MM KOXKaTa BeJHara
M3IUTAKHETE C MHOTO BOJa. AKO
pasnpa3HeHHUEeTo MPOAbIDKaBa, MOThPCETE
MEIUIIUHCKA TOMOIII.

4. M3noasBaiiTe JIeHTaTa BbPXY NOAXOASIIH
NMOBbLPXHOCTH — YBEpETE Ce, ue
MMOBBPXHOCTUTE, HA KOUTO HaHACSTE JICHTATa,
ca YUCTH U CyXH, 32 J]a OCUTypHUTe 100po
3aJIeTIBaHe.

Hs3xBbpasiHe

1. He s u3xBbpJsiiTe B 00UKHOBEHUTE
OTHAaIBIHM — aKO JIEHTATa € M3II0JI3BaHa WK He
¢ Hy»KHa, IIpOBepeTe Jaln MoXe 1a Oble
peumnkipana. M30sreaiite 1a H3XBBPIATE
JIEHTaTa B OKOJHATa Cpena.

2. TlpemaxHeTe OCTATBUIMTE OT NOBbPXHOCTHTE
— aKo JIeHTaTa OCTaBs CJIEAH OT JICMHUJIO,
U3MO0J3BAiiTe TOIXOAAIL TOYUCTBAIL] aTCHT WK
npenaiiTe MaTepuaia 3a pelUKINpaHe.

EAinvika
Oodnyies aopareiog Yo T Surhig 6yng Towia

AvTég 01 001 YiES ac@urgiag £xovv cvvtayOei pe Paon
15 amorrogls Tov Kavoviopov (EE) 2023/988 yw ™)
YeVIKN] 0o@diera Tov Tpoidvtov (GPSR). Zkomog Tovg
€ivol Vo TPOGTATEDGOVV TOVG YPNOTES OO KIvdHVoug
OV TPOKVATOVV U6 OKUTAAANAY Xp1ON TOV
npoidvtoc. Or 0dnyieg £xovv draTVTOOEL pe aTho KoL
KOTOVONTO TPOMO, £X0VTag VITOYN NAKIOpEVE dTopa
KO ATONO PLE TEPLOPIGUEVT] KIVIITIKOTTO.

Avaivon Kwvdvvev

1.  Kivévvog KOAMPOTOG 6TV EMIEPRISA KoL
10 VQaopaTa — 1 SITANG OYNG TOVio UTopEl
VoL KOAAGEL GTNV EMOEPUION 1| GE VOAGHATOL
€av ypnoomomdei akatdAANAn, TPOKAADVTOG
gpebiopd M dSuckorio 6TV aQAipEST] TNG.

2. Kivduvog ypatcoovidv 1| (npudv og
EMUPAVELEG — 1 AKATAAANAN XPNOT TNG TOVioG
og evaiotnteg empaveteg pmopei va
TPOKAAEGEL YPATOOVVIEG 1 CNEG OTAL VAIKEL.

3. Kivéuvog katamoong — 1 tovio sivor pukpn
Kot prropet vo Korromo0el evkoAa, yEYovog Tov
amoteAel Kivouvo, 1810itepa Yo Toudd KATw
TV 14 etdv.

4. Kivovuvog emapi|s pe ymmkég ovoieg —
OPIOUEVES TOViEG UTOPEL VO TEPIEYOVV YNUKES
ovoieg Tov evdéyetar va epedicovv ta patian
TO 3EPUOL OE TEPIMTMOT EXAPNG.

Oodnyiec Yo acs@ai] xpion

1.  Xpnowpomoujote TNV TV COUPOVA NE TOV
TPOOPIGNO TNG — 1) SUTANG OYNG Tavia
npoopiletor yio. KOMANGOT VAIKGOV. AToQOYETE
™ XpNon g o€ evaictnteg empaveteg, dHnmg
vodopoTa M déppa.

2. Kpatiote v Towvie poxpid omo To todnd —
U1V aQVETE T TOdLd vo Toilovv pe v
tawvia. AmoOnkevote TV o€ AGPAAEG LEPOG,
HoKPLE oo Toudid, Yo VoL amopUYETE TOV
Kivdvvo KOTAmOoNG.

3. Amo@iyete TNV MO pE TA PATIO KOL TO
déppa — edv ) tovia €pBet o emapn pe To
patio M to S€ppa, TAOVETE TNV TEPLOYN LE
apBovo vepd. Eav to epebiopd mapapévet,
EMKOVOVNOTE e VOV YloTpo.

4.  XpnoywomwomceTe TNV TOWVIK 68 KOTAAANAES
emeaveleg — Pefarmbeite 6TL 01 EMPAVELEG OTIG



omoieg epappolete v towvio eivor kaboapés Kot
GTEYVEG, Y10, VoL eEACQOAICETE T1) CWOTN
Agttovpyia.

Améppryn

1. Mnyv nerGéete TNV TOAVIA OTO KOWVE
omoppippare — av n tovio etvor eBapuévn 1
aypetaotn, eréyEte edv pmopel va
avokukAmBOel. ATouyete va meTdEeTe TNV
towvia 6o TEPPAALOV.

2. Aopuipéote Ta vIOLEippOTO THG TAOWVING OO
TIG EMPAVELES — OV 1] TOViO, 0PN VEL
VTOAEIUUATO KOAAG, YPGLLOTOOTE
KOTAAANAO KaO0PIoTIKO 1) TOPUSDOTE TO VAIKO
Yo ovaKOKAOON.

Lietuviy
Saugos instrukcijos dvipusiam klijuy juostai

Sios saugos instrukcijos parengtos pagal (ES)
2023/988 reglamento dél bendros produkty saugos
(GPSR) reikalavimus. Jy tikslas — apsaugoti
vartotojus nuo pavoju, kilusiy dél netinkamo
naudojimo. Ispéjimai suformuluoti paprastai ir
suprantamai, atsiZvelgiant j vyresnio amZiaus Zmones
ir asmenis su judéjimo sutrikimais.

Rizikos analizé

1. Klijavimas prie odos ir audiniy rizika —
dvipusé klijy juosta gali prilipti prie odos ar
audiniy, jei naudojama netinkamai, kas gali
sukelti odos dirginimg arba sunkumy ja
nuimant.

2. Ibrézimy arba pavirsiy paZeidimo rizika —
netinkamas juostos naudojimas ant jautriy
pavirsiy gali sukelti jbrézimus ar pavirSiaus
pazeidimus.

3. Nuryti pavojus — juosta yra maza ir lengvai
nuryjama, todél tai kelia pavojy, ypac vaikams
iki 14 mety.

4. Kontaktas su cheminémis medZiagomis — kai
kurios juostos gali turéti cheminiy medziagy,
kurios gali dirginti akis arba oda
kontaktuodamos.

Saugaus naudojimo instrukcijos

1. Naudokite juosta pagal paskirtj — dvipusé
klijy juosta skirta klijuoti jvairiems
medziagoms. Venkite naudoti ja jautriems
pavirSiams, tokiems kaip audiniai ar oda.

2. Laikykite juosta vaikams nepasiekiamoje
vietoje — neleiskite vaikams Zaisti su juosta.
Laikykite ja vietoje, kur ji bus nepasiekiama
vaikams, kad i§vengtuméte prarijimo rizikos.

3. Venkite kontakto su akimis ir oda — jei juosta
lie¢iasi su akimis ar oda, nedelsdami
nuskalaukite dideliu kiekiu vandens. Jei
dirginimas nepraeina, kreipkités j gydytoja.

4. Naudokite juosta tik tinkamuose pavirSiuose
— jsitikinkite, kad pavirSiai, ant kuriy klijuojate
juosta, yra §varts ir sausi, kad uztikrintuméte
jos tinkama prilipima.

ISmetimas

1. Negalima mesti j jprasta Siuksliadéze — jei
juosta yra sunaudota ar nebereikalinga,
patikrinkite, ar ji gali bati perdirbama. Venkite
jos iSmetimo ] aplinka.

2. Pasalinkite liekanas nuo pavirsiy — jei juosta
palieka klijy likucius, naudokite tinkama
valymo priemong arba perduokite medziaga
perdirbimui.

LatvieSu
Drosibas noradijumi divpuséjai limlentei

Sie droibas noradijumi ir sagatavoti, pamatojoties uz
Regulas (ES) 2023/988 prasibam par visparéjo
produktu drosibu (GPSR). To mérkis ir aizsargat
lietotajus no riskiem, kas rodas, nepareizi lietojot
produktu. Bridinajumi ir formuléti vienkarsi un
saprotami, nemot vera vecakus cilvékus un personas
ar kustibu ierobeZojumiem.

Risku analize

1. Limesanas risks uz adas un audumiem —
divpusgja limlente var piekerties pie adas vai
audumiem, ja ta netiek lietota pareizi, kas var
izraisit adas kairinajumu vai griitibas to
nonemt.

2. Riska iesp€jas saskrapéjumiem vai virsmas
bojajumiem — nepareiza lentes lietoSana uz
delikatam virsmam var izraisit saskrapgjumus
vai bojajumus.

3. Riska iesp&jas norit — lente ir maza un viegli
norijama, kas ir Tpasi bistami bérniem lidz 14
gadiem.

4. Riska iespéjas kimiskajam kontaktam —
dazas lentes var saturét kimiskas vielas, kas var
kairinat acis vai adu, ja tas nonak saskare.

Drosas lietoSanas noradijumi

1. Izmantojiet limlenti atbilstosi tas mérkim —
divpusgja limlente ir paredz&ta dazadu
materialu salim&Sanai. [zvairieties no lietoSanas
uz jutigam virsmam, pieméram, audumiem vai
adai.

2.  Turiet Iimlenti bérniem nepieejama vieta —
nelieciet bérniem spéléties ar Iimlenti. Glabajiet
to vieta, kas nav pieejama b&rniem, lai novérstu
noriSanas risku.

3. Izvairieties no kontakta ar acim un adu — ja
lente nonak saskar€ ar acim vai adu,
nekavgjoties izskalojiet ar lielu daudzumu
tdens. Ja kairindjums saglabajas, sazinieties ar
arstu.



4. Izmantojiet limlenti uz piemérotam virsmam
— parliecinieties, ka virsmas, uz kuram limgjat
lenti, ir tiras un sausas, lai nodro$inatu pareizu
sakeri.

Atkritumu apsaimniekoSana

1. Neizmetiet to parastos atkritumos — ja lente
ir bojata vai vairs nav nepiecieSama,
parbaudiet, vai to var parstradat. Izvairieties no
tas izmesanas vide.

2. Nonpemiet atlikusas Iimes paliekas no
virsmam — ja lente atstaj Iimes paliekas,
izmantojiet piemérotu tiriSanas lidzekli vai
nododiet materialu parstradei.

Finnish
Kaksipuoleisen teipin turvallisuusohjeet

Nédma turvallisuusohjeet on laadittu Euroopan
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2023/988
mukaisesti, joka koskee tuotteiden yleisti
turvallisuutta (GPSR). Ne on suunniteltu suojaamaan
kiyttijid vadrinkiyton aiheuttamilta riskeilti. Ohjeet
on esitetty yksinkertaisella ja ymmirrettivillia
tavalla, ottaen huomioon ikéintyneet henkilot ja
liikuntarajoitteiset.

Riskianalyysi

1. Ihon ja kankaiden kiinnittymisriski —
kaksipuoleinen teippi voi tarttua ihoon tai
kankaisiin, jos sitd ei kdytetd oikein, mikd voi
aiheuttaa ihodrsytysta tai vaikeuksia sen
poistamisessa.

2. Pinnan naarmuuntumis- tai
vaurioitumisriski — véara teipin kaytto herkilld
pinnoilla voi aiheuttaa naarmuja tai pinnan
vaurioita.

3. Nielaisuriski — teippi on pieni ja helposti
nielaiseminen, mika on erityinen riski alle 14-
vuotiaille lapsille.

4. Kemikaalikontaktin riski — jotkut teipit
saattavat siséltdd kemikaaleja, jotka voivat
drsyttdd silmii tai ihoa kosketuksessa.

Turvallisen kiyton ohjeet

1. Kiyti teippié sen tarkoituksen mukaan —
kaksipuoleinen teippi on tarkoitettu
materiaalien liilmaamiseen. Vilta sen kayttod
herkille pinnoille, kuten kankaille tai iholle.

2. Pida teippi lasten ulottumattomissa — dla
anna lasten leikkid teipilld. Sdilyté se paikassa,
johon lapset eivit paése, estiadksesi
nielemisriskin.

3. Viiltd kontaktia silmien ja ihon kanssa — jos
teippi joutuu kosketukseen silmien tai ihon
kanssa, huuhtele alue runsaalla vedella. Jos
drsytys ei mene ohi, ota yhteys ladkariin.

4. Kaiyti teippii sopivilla pinnoilla — varmista,
ettd pinnat, joille liimaat teipin, ovat puhtaita ja
kuivia, jotta saadaan aikaan hyvé tarttuvuus.

Poistaminen

1. Al heitii teippié tavallisiin jatteisiin — jos
teippi on kéytetty tai tarpeeton, tarkista,
voidaanko se kierrattdd. Valtd sen heittdmistd
ymparistoon.

2. Poista teipin jadimit pinnoilta — jos teippi
jattaa liima-ainetta jalkeensd, kdytd sopivaa
puhdistusaineita tai vie materiaali
kierrédtykseen.

Croatian
Sigurnosna uputstva za dvostrano ljepljivu traku

Ove sigurnosne upute su pripremljene prema
zahtjevima Uredbe (EU) 2023/988 o op¢oj sigurnosti
proizvoda (GPSR). Cilj im je zastititi korisnike od
rizika Koji proizlaze iz nepravilnog koristenja
proizvoda. Upozorenja su formulirana jednostavno i
razumljivo, s obzirom na starije osobe i osobe s
ograni¢enom pokretljivoséu.

Analiza rizika

1. Rizik lijepljenja na koZu i tkanine —
dvostrana traka moze se zalijepiti za kozu ili
tkanine ako se koristi nepravilno, §to moze
dovesti do iritacije koze ili problema s
uklanjanjem.

2. Rizik ogrebotina ili o$tecenja povrSina —
nepravilna uporaba trake na osjetljivim
povrsinama moze uzrokovati ogrebotine ili
osteCenja materijala.

3. Rizik od gutanja — traka je mala i lako se
moze progutati, Sto predstavlja rizik, osobito za
djecu mladu od 14 godina.

4. Rizik od kontakta s kemikalijama — neke
trake mogu sadrzavati kemikalije koje mogu
iritirati o¢i ili kozu pri kontaktu.

Upute za sigurno KkoriStenje

1. Koristite traku prema njenoj namjeni —
dvostrana traka namijenjena je za lijepljenje
materijala. 1zbjegavajte njezinu upotrebu na
osjetljivim povr§inama kao $to su tkanine ili
koza.

2. Drizite traku izvan dosega djece — nemojte
dopustati djeci da se igraju s trakom. Spremite
je na mjesto koje nije dostupno djeci kako biste
sprijecili rizik od gutanja.

3. Izbjegavajte kontakt s o¢ima i koZom — ako
traka dode u kontakt s o¢ima ili kozom, odmah
isperite podrucje velikom koli¢inom vode. Ako
iritacija ne prestane, obratite se lijecniku.

4. Koristite traku na odgovarajuc¢im
povrsinama — pobrinite se da su povrSine na
koje nanosite traku ¢iste i suhe kako biste
osigurali ispravno lijepljenje.

Odlaganje



1. Nemojte bacati traku u obi¢ni otpad — ako je
traka upotrijebljena ili nepotrebna, provjerite
moze li se reciklirati. Izbjegavajte bacanje trake
u okolis.

2. Uklonite ostatke trake s povrsina — ako traka
ostavi tragove ljepila, koristite odgovarajuci
sredstvo za ¢iS¢enje ili predajte materijal za
reciklazu.

Slovensc¢ina
Varnostna navodila za dvosmerno lepilno trak

Ta varnostna navodila so pripravljena na podlagi
zahtev Uredbe (EU) 2023/988 o splosni varnosti
izdelkov (GPSR). Namenjena so za$¢iti uporabnikov
pred tveganji, ki izhajajo iz nepravilne uporabe
izdelka. Opozorila so formulirana na enostaven in
razumljiv nadin, ob upostevanju starejsih ljudi in
ljudi z omejeno gibljivostjo.

Analiza tveganj

1. Tveganje lepljenja na koZo in tkanine —
dvosmerna lepilna trak lahko zlepi na kozo ali
tkanine, Ce se uporablja nepravilno, kar lahko
povzro¢i drazenje koze ali tezave pri
odstranjevanju.

2. Tveganje prask ali poskodb povrsin —
nepravilna uporaba traku na obc¢utljivih
povrsinah lahko povzroci praske ali poskodbe
materialov.

3. Tveganje zauZitja — trak je majhen in ga je
enostavno zauziti, kar predstavlja tveganje, Se
posebej za otroke, mlajse od 14 let.

4. Tveganje stika s kemikalijami — nekateri
trakovi lahko vsebujejo kemikalije, ki lahko
drazijo o¢i ali kozo ob stiku.

Navodila za varno uporabo

1. Uporabljajte trak v skladu z njegovim
namenom — dvosmerna lepilna trak je
namenjena za lepljenje materialov. 1zogibajte
se uporabi na obcutljivih povrsinah, kot so
tkanine ali koza.

2. Hranite trak izven dosega otrok — ne dovolite
otrokom, da se igrajo s trakom. Shranite ga na
mestu, ki ni dostopno otrokom, da preprecite
tveganje zauzitja.

3. Izogibajte se stiku z o¢mi in koZo — Ce trak
pride v stik z o¢mi ali kozo, takoj sperite z
veliko vode. Ce draZenje ne preneha, se
posvetujte z zdravnikom.

4. Uporabljajte trak na primernih povrsinah —
prepricajte se, da so povrsine, na katere lepimo
trak, Ciste in suhe, da zagotovite pravilno
delovanje.

Odpadki

1. Ne odlozite traku v obicajen odpadek — Ce je
trak uporabljen ali ni ve¢ potreben, preverite,
ali je mogoce reciklirati. Izogibajte se
odmetavanju traku v okolje.

2. Odstranite ostanke traku s povrsin — ¢e trak
pusca sledi lepila, uporabite ustrezno Cistilo ali
predajte material za reciklazo.

Francais

Instructions de sécurité pour le ruban adhésif double
face

Ces instructions de sécurité ont été préparées
conformément aux exigences du réglement (UE)
2023/988 sur la sécurité générale des produits (GPSR).
Elles visent a protéger les utilisateurs contre les
risques liés a une utilisation incorrecte du produit. Les
avertissements ont été formulés de maniére simple et
compréhensible, en tenant compte des personnes
agées et de celles ayant des limitations de mobilité.

Analyse des risques

1. Risque d'adhésion a la peau et aux tissus — le
ruban adhésif double face peut coller a la peau
ou aux tissus s'il est mal utilisé, ce qui peut
entrainer des irritations ou des difficultés a le
retirer.

2. Risque de rayures ou de dommages a la
surface — une utilisation incorrecte du ruban
sur des surfaces sensibles peut provoquer des
rayures ou endommager les matériaux.

3. Risque d'ingestion — le ruban est petit et
facilement ingérable, ce qui représente un
risque, notamment pour les enfants de moins de
14 ans.

4. Risque de contact avec des produits
chimiques — certains rubans peuvent contenir
des produits chimiques qui peuvent irriter les
yeux ou la peau en cas de contact.

Instructions d'utilisation sécuritaire

1. Utilisez le ruban conformément a son
objectif — le ruban adhésif double face est
congu pour coller différents matériaux. Evitez
de I'utiliser sur des surfaces sensibles telles que
des tissus ou de la peau.

2. Gardez le ruban hors de portée des enfants —
ne laissez pas les enfants jouer avec le ruban.
Rangez-le dans un endroit inaccessible aux
enfants pour éviter tout risque d'ingestion.

3.  Evitez tout contact avec les yeux et la peau —
en cas de contact avec les yeux ou la peau,
rincez immédiatement avec beaucoup d'eau. Si
l'irritation persiste, consultez un médecin.

4. Utilisez le ruban sur des surfaces
appropriées — assurez-vous que les surfaces
sur lesquelles vous appliquez le ruban sont
propres et séches pour garantir une bonne
adhésion.

Elimination



1. Ne jetez pas le ruban dans les déchets
ordinaires — si le ruban est usé ou inutile,
vérifiez s'il peut étre recyclé. Evitez de jeter le
ruban dans I'environnement.

2. Retirez les résidus de la surface — si le ruban
laisse des traces de colle, utilisez un nettoyant
approprié ou soumettez le matériau au
recyclage.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad para la cinta adhesiva de
doble cara

Estas instrucciones de seguridad se han preparado
conforme a los requisitos del Reglamento (UE)
2023/988 sobre la seguridad general de los productos
(GPSR). Estan disefiadas para proteger a los usuarios
de los riesgos derivados de un uso incorrecto del
producto. Las advertencias han sido formuladas de
manera sencilla y comprensible, teniendo en cuenta a
personas mayores y aquellas con limitaciones de
movilidad.

Analisis de riesgos

1. Riesgo de adherencia a la piel y tejidos — la
cinta adhesiva de doble cara puede pegarse a la
piel o a los tejidos si no se usa correctamente,
lo que puede causar irritacion en la piel o
dificultades para retirarla.

2. Riesgo de rayaduras o daiios en superficies —
el uso incorrecto de la cinta en superficies
delicadas puede provocar rayaduras o dafios en
los materiales.

3. Riesgo de ingestion — la cinta es pequeia y
facil de tragar, lo que representa un riesgo,
especialmente para los niflos menores de 14
afos.

4. Riesgo de contacto con productos quimicos —
algunas cintas pueden contener productos
quimicos que pueden irritar los 0jos o la piel en
caso de contacto.

Instrucciones para un uso seguro

1. Utilice la cinta segiin su propésito — la cinta
adhesiva de doble cara esta disefiada para pegar
diferentes materiales. Evite usarla en
superficies sensibles, como tejidos o piel.

2. Mantenga la cinta fuera del alcance de los
nifos — no permita que los nifios jueguen con la
cinta. Guardela en un lugar inaccesible para los
nifios para evitar riesgos de ingestion.

3. Evite el contacto con los ojos y la piel —si la
cinta entra en contacto con los ojos o la piel,
enjuague inmediatamente con abundante agua.
Si la irritacion persiste, consulte a un médico.

4. Aplique la cinta en superficies adecuadas —
asegurese de que las superficies sobre las que
aplique la cinta estén limpias y secas para
garantizar una buena adherencia.

Eliminacion

1. No tire la cinta a la basura comin —si la
cinta esta usada o no es necesaria, verifique si
se puede reciclar. Evite tirar la cinta al medio
ambiente.

2. Retire los residuos de la superficie — si la
cinta deja residuos de pegamento, use un
limpiador adecuado o envie el material para su
reciclaje.

Svenska
Sédkerhetsanvisningar for dubbelhiiftande tejp

Dessa sikerhetsanvisningar har utarbetats baserat pa
kraven i forordning (EU) 2023/988 om allmén
produktsikerhet (GPSR). De ér avsedda att skydda
anvindare mot risker som uppstar vid felaktig
anvindning av produkten. Varningarna ir
formulerade pa ett enkelt och forstieligt séitt, med
hénsyn till lildre personer och personer med
rorelsebegrinsningar.

Riskanalys

1. Risk for att fastna pa hud och tyger —
dubbelhiftande tejp kan fastna pa hud eller tyg
om den anvénds felaktigt, vilket kan orsaka
hudirritation eller svarigheter att ta bort den.

2. Risk for repor eller ytskador — felaktig
anvindning av tejpen pa kénsliga ytor kan
orsaka repor eller skador pa materialet.

3. Risk for sviljning — tejpen &r liten och latt att
svilja, vilket innebér en risk, sérskilt for barn
under 14 ar.

4. Risk for kontakt med kemikalier — vissa
tejper kan innehélla kemikalier som kan irritera
ogon eller hud vid kontakt.

Siker anvindning

1. Anvind tejpen enligt dess avsedda
anviandning — dubbelhiftande tejp &r avsedd
for att fésta olika material. Undvik att anvinda
den pa kénsliga ytor som tyg eller hud.

2. Hall tejpen utom rickhall for barn — lat inte
barn leka med tejpen. Forvara den pé en plats
som inte &r tillgdnglig for barn for att undvika
svéljningsrisk.

3. Undvik kontakt med 6gon och hud —om
tejpen kommer i kontakt med 6gon eller hud,
skolj omedelbart med mycket vatten. Om
irritation kvarstar, kontakta lakare.

4. Anvind tejpen pa lampliga ytor — se till att
ytorna dér tejpen appliceras dr rena och torra
for att sikerstilla god vidhaftning.

Borttagning



1. Kasta inte tejpen i vanliga sopor — om tejpen
ar anvind eller inte ldngre behovs, kontrollera
om den kan atervinnas. Undvik att sldnga
tejpen i miljon.

2. Tabort rester fran ytor — om tejpen ldmnar
limrester, anvénd ett lampligt rengdringsmedel
eller skicka materialet till dtervinning.

Portugués
Instrucdes de seguranca para fita adesiva dupla face

Essas instrucdes de seguranca foram preparadas com
base nos requisitos do Regulamento (UE) 2023/988
sobre a seguranca geral dos produtos (GPSR). O
objetivo delas é proteger os usuarios contra riscos
decorrentes de um uso inadequado do produto. Os
alertas foram formulados de maneira simples e
compreensivel, levando em consideracio pessoas
idosas e aquelas com limitacées de mobilidade.

Analise de riscos

1. Risco de adesio a pele e tecidos — a fita
adesiva dupla face pode aderir a pele ou aos
tecidos se nao for utilizada corretamente, o que
pode causar irritagdo na pele ou dificuldades
para remové-la.

2. Risco de arranhdes ou danos a superficie — 0
uso inadequado da fita em superficies delicadas
pode causar arranhdes ou danos ao material.

3. Risco de ingestiio — a fita ¢ pequena e facil de
engolir, 0 que representa um risco,
especialmente para criangas abaixo de 14 anos.

4. Risco de contato com substincias quimicas —
algumas fitas podem conter substancias
quimicas que podem irritar os olhos ou a pele
se houver contato.

Instrucdes para uso seguro

1. Use a fita conforme sua finalidade — a fita
adesiva dupla face ¢ projetada para colar
materiais. Evite usa-la em superficies sensiveis,
como tecidos ou pele.

2.  Mantenha a fita fora do alcance das criancas
— ndo permita que as criangas brinquem com a
fita. Armazene-a em um local inacessivel para
as criangas, para evitar o risco de ingestao.

3. Evite o contato com os olhos e a pele — caso a
fita entre em contato com os olhos ou a pele,
lave imediatamente com bastante dgua. Se a
irritagdo persistir, consulte um médico.

4. Use a fita em superficies adequadas —
certifique-se de que as superficies em que vocé
aplica a fita estejam limpas e secas, para
garantir boa aderéncia.

Descarte

1. Nao jogue a fita no lixo comum — se a fita
estiver usada ou ndo for mais necessaria,

verifique se ela pode ser reciclada. Evite jogar a
fita no meio ambiente.

2. Remova os residuos da superficie — se a fita
deixar residuos de cola, use um produto de
limpeza adequado ou envie o material para
reciclagem.

Nederlands
Veiligheidsinstructies voor dubbelzijdige tape

Deze veiligheidsinstructies zijn opgesteld op basis van
de vereisten van Verordening (EU) 2023/988
betreffende algemene productveiligheid (GPSR). Ze
zijn bedoeld om gebruikers te beschermen tegen
risico’s die voortkomen uit onjuist gebruik van het
product. De waarschuwingen zijn op een eenvoudige
en begrijpelijke manier geformuleerd, rekening
houdend met ouderen en mensen met
mobiliteitsbeperkingen.

Risicoanalyse

1. Risico van vastkleven aan huid en stoffen —
dubbelzijdige tape kan aan de huid of stoffen
kleven als deze niet goed wordt gebruikt, wat
kan leiden tot huidirritatie of moeilijkheden bij
het verwijderen van de tape.

2. Risico op krassen of schade aan
oppervlakken — onjuist gebruik van de tape op
delicate oppervlakken kan krassen of schade
aan materialen veroorzaken.

3. Risico van inslikken — de tape is klein en kan
gemakkelijk worden ingeslikt, wat vooral een
risico vormt voor kinderen onder de 14 jaar.

4. Risico van contact met chemicalién —
sommige tapes kunnen chemicalién bevatten
die de ogen of de huid kunnen irriteren bij
contact.

Veilig gebruik

1. Gebruik de tape voor het beoogde doel —
dubbelzijdige tape is bedoeld voor het plakken
van verschillende materialen. Vermijd het
gebruik op gevoelige oppervlakken zoals
stoffen of huid.

2. Houd de tape buiten het bereik van kinderen
— laat kinderen niet spelen met de tape. Bewaar
het op een plaats die voor kinderen niet
toegankelijk is om het risico op inslikken te
voorkomen.

3. Vermijd contact met ogen en huid — als de
tape in contact komt met de ogen of de huid,
spoel het gebied dan onmiddellijk met veel
water. Als irritatie aanhoudt, neem dan contact
op met een arts.

4. Gebruik de tape op geschikte oppervlakken
— zorg ervoor dat de oppervlakken waarop u de
tape aanbrengt schoon en droog zijn om een
goede hechting te garanderen.

Verwijdering



1. Gooi de tape niet in het gewone afval —als de
tape gebruikt of niet meer nodig is, controleer
dan of deze gerecycled kan worden. Vermijd
het weggooien van de tape in het milieu.

2. Verwijder tape-resten van opperviakken —
als de tape lijmresten achterlaat, gebruik dan
een geschikt reinigingsmiddel of stuur het
materiaal voor recycling.

Italiano

Istruzioni di sicurezza per nastro adesivo doppio
faccia

Queste istruzioni di sicurezza sono state preparate in
base ai requisiti del Regolamento (UE) 2023/988 sulla
sicurezza generale dei prodotti (GPSR). Hanno lo
scopo di proteggere gli utenti dai rischi derivanti da
un uso improprio del prodotto. Gli avvisi sono stati
formulati in modo semplice e comprensibile, tenendo
conto delle persone anziane e di quelle con limitazioni
motorie.

Analisi dei rischi

1. Rischio di adesione sulla pelle e sui tessuti —
il nastro adesivo doppio faccia puo attaccarsi
alla pelle o ai tessuti se non usato
correttamente, causando irritazioni della pelle o
difficolta a rimuoverlo.

2. Rischio di graffi o danni alle superfici —un
uso improprio del nastro su superfici delicate
puo causare graffi o danni ai materiali.

3. Rischio di ingestione — il nastro ¢ piccolo e
facile da ingoiare, rappresentando un rischio
soprattutto per i bambini sotto i 14 anni.

4. Rischio di contatto con sostanze chimiche —
alcuni nastri possono contenere sostanze
chimiche che possono irritare gli occhi o la
pelle in caso di contatto.

Istruzioni per un uso sicuro

1. Usail nastro per lo scopo previsto — il nastro
adesivo doppio faccia € progettato per incollare
materiali. Evita di usarlo su superfici delicate
come tessuti o pelle.

2. Tienilo lontano dalla portata dei bambini —
non permettere ai bambini di giocare con il
nastro. Conservalo in un luogo fuori dalla
portata dei bambini per evitare il rischio di
ingestione.

3. Evita il contatto con occhi e pelle — se il
nastro entra in contatto con gli occhi o la pelle,
sciacqua immediatamente con abbondante
acqua. Se l'irritazione persiste, consulta un
medico.

4. Usa il nastro su superfici appropriate —
assicurati che le superfici su cui applicherai il
nastro siano pulite e asciutte per garantire una
buona adesione.

Smaltimento

1. Non gettare il nastro nei rifiuti comuni — se il
nastro ¢ usato o non piu necessario, verifica se
puo essere riciclato. Evita di gettarlo
nell'ambiente.

2. Rimuovi i residui di nastro dalle superfici —
se il nastro lascia residui di colla, usa un
detergente adatto o invia il materiale per il
riciclaggio.



Polski
Instrukcja obstugi taSmy dwustronnej

Wskazowki dotyczace uzytkowania:

1. Przygotowanie powierzchni — przed natozeniem tasmy upewnij si¢, ze powierzchnie,
na ktore bedzie aplikowana tasma, sg czyste, suche 1 wolne od kurzu oraz thuszczu. W
razie potrzeby przetrzyj powierzchni¢ wilgotng $ciereczka i pozwol jej wyschnac.

2. Aplikacja tasmy — odklej papier ochronny z jednej strony tasmy i przyklej ja do
powierzchni, na ktéra cheesz ja zastosowaé. Nastepnie usun drugg strong papieru
ochronnego 1 przyt6z tasme do drugiej powierzchni.

3. Dopasowanie — jesli tasma nie zostala przyklejona idealnie, nie nalezy jej natychmiast
ponownie przeklejaé, poniewaz moze utraci¢ swoje wtasciwosci klejace. Staraj sie
przyklejac ja raz, doktadnie.

4. Unikanie nadmiernego dociskania — nie nalezy nadmiernie dociska¢ tasmy, aby nie
uszkodzi¢ powierzchni ani nie zniszczy¢ struktury tasmy.

Pielegnacja:

1. Przechowywanie — przechowuj tasme¢ w suchym i chtodnym miejscu, unikajac
bezposredniego nastonecznienia i wilgoci, ktére moga zmniejszy¢ jej wlasciwosci
klejace.

2. Czyszczenie — w przypadku, gdy tasma przyklejona do powierzchni nie przylega
odpowiednio, upewnij si¢, ze powierzchnia jest wolna od brudu i resztek kleju.
Mozesz uzy¢ delikatnego Srodka czyszczacego, aby usunac resztki kleju.

Utylizacja:

1. Recykling — tasme¢ mozna odda¢ do punktow recyklingowych, jesli to mozliwe, w
zalezno$ci od materiatu, z ktdrego zostala wykonana. Sprawdz lokalne przepisy
dotyczace recyklingu.

2. Odpady — jesli tasma nie nadaje si¢ do recyklingu, nalezy ja umiesci¢ w pojemniku na
odpady zmieszane.

English
Double-Sided Tape User Manual
Usage Instructions:

1. Surface Preparation — before applying the tape, make sure the surfaces are clean,
dry, and free from dust and grease. If necessary, wipe the surface with a damp cloth
and allow it to dry.

2. Applying the Tape — peel off the protective paper from one side of the tape and apply
it to the surface. Then remove the other side of the protective paper and press the tape
onto the second surface.



3. Adjustment — if the tape is not applied perfectly, avoid reapplying it immediately as it
may lose its adhesive properties. Try to apply it properly the first time.

4. Avoid Excessive Pressure — do not press the tape too hard to prevent surface damage
or compromising the tape's structure.

Maintenance:

1. Storage — store the tape in a dry and cool place, avoiding direct sunlight and humidity,
which can reduce its adhesive properties.

2. Cleaning — if the tape is not adhering properly, ensure the surface is clean and free
from dirt and glue residues. Use a mild cleaning solution to remove glue remnants.

Disposal:

1. Recycling — the tape can be taken to recycling points if applicable, depending on the
material it is made from. Check local recycling regulations.
2. Waste — if the tape is non-recyclable, dispose of it in the general waste bin.

Cestina
Navod k pouziti dvoustranné lepici pasky
Pokyny pro pouZziti:

1. Priprava povrchu — pred aplikaci pasky se ujistéte, ze povrchy, na které bude paska
aplikovéna, jsou Cisté, suché a bez prachu a tukti. V ptipad¢ potteby povrch otiete
vlhkym hadfikem a nechte uschnout.

2. Aplikace pasky — sundejte ochranny papir z jedné strany pasky a ptilepte ji na povrch.
Poté odstrafite druhou stranu ochranného papiru a pfitlacte pasku na druhy povrch.

3. Upraveni — pokud péska neni dokonald, nepokousSejte se ji ihned znovu lepit, protoZe
muze ztratit své lepici vlastnosti. Snazte se ji aplikovat spravné na prvni pokus.

4. Vyhnéte se nadmérnému tlaku — pasku netlacte ptilis silné, abyste nezplsobili
poskozeni povrchu nebo neznicili strukturu pasky.

Udriba:

1. Udriba — pasku skladujte na suchém a chladném misté, chraiite ji pfed ptimym
slune¢nim zafenim a vlhkosti, které¢ by mohly snizit jeji lepici vlastnosti.

2. Udriba &istoty — pokud paska spravné nepiilne, ujistéte se, Ze povrch je bez neéistot a
zbytki lepidla. Miizete pouzit jemny Cistici prostfedek pro odstranéni zbytkt lepidla.

Likvidace:

1. Recyklace — pasku je mozné odevzdat do recykla¢nich sbérnych mist, pokud to je
mozné, v zavislosti na materidlu, ze kterého je vyrobena. Zkontrolujte mistni predpisy
pro recyklaci.

2. Odpady — pokud neni paska vhodna pro recyklaci, je tieba ji vlozit do kontejneru na
smesny odpad.



Slovencina
Navod na pouzitie obojstrannej lepiacej pasky
Pokyny na pouZivanie:

1. Priprava povrchu — pred aplikovanim pasky sa uistite, Ze povrchy, na ktoré bude
paska nanesena, su Cisté, suché a bez prachu a tukov. Ak je to potrebné, povrch utrite
vlhkou handri¢kou a nechajte uschntt’.

2. Aplikacia pasky — odlepte ochranny papier z jednej strany pasky a prilepte ju na
povrch. Potom odstrafite druht stranu ochranného papiera a pritlacte pasku na druhy
povrch.

3. Upravenie — ak paska nie je nanesena spravne, neaplikujte ju znovu ihned’, pretoze
moze stratit’ svoje lepiace vlastnosti. Pokuste sa ju aplikovat’ sprdvne na prvykrat.

4. Vyhnite sa nadmernému tlaku — pasku netlacte prilis silno, aby ste neposkodili
povrch alebo neponicili Struktaru pasky.

Udrzba:

1. Skladovanie — pasku uchovavajte na suchom a chladnom mieste, mimo priamych
slne¢nych lucov a vlhkosti, ktoré mézu znizit’ jej lepiace vlastnosti.

2. Udriba Eistoty — ak paska neprilne spravne, uistite sa, Ze povrch je &isty a bez prachu
a zvyskov lepidla. Pouzite jemny Cistiaci prostriedok na odstranenie zvySkov lepidla.

Likvidacia:

1. Recyklacia — pasku je mozné odovzdat’ do recykla¢nych zbernych miest, ak je to
mozné, v zavislosti od materidlu, z ktorého je vyrobena. Skontrolujte miestne predpisy
tykajlce sa recyklacie.

2. Odpady — ak paska nie je vhodna na recyklaciu, mala by byt vlozena do nadoby na
zmieSany odpad.

Deutsch
Bedienungsanleitung fiir doppelseitiges Klebeband
Verwendungshinweise:

1. Oberflichenvorbereitung — stellen Sie sicher, dass die Oberfldchen, auf die das
Klebeband aufgebracht werden soll, sauber, trocken und frei von Staub und Fett sind.
Wischen Sie den Bereich gegebenenfalls mit einem feuchten Tuch ab und lassen Sie
ihn trocknen.

2. Befestigung des Bandes — Ziehen Sie das Schutzpapier von einer Seite des
Klebebandes ab und bringen Sie es auf der Oberfldche an. Entfernen Sie anschlieend
das Schutzpapier von der anderen Seite und driicken Sie das Band auf die zweite
Oberfléche.



3. Anpassung — wenn das Band nicht perfekt angebracht wurde, versuchen Sie nicht
sofort, es erneut anzubringen, da es seine Klebeeigenschaften verlieren konnte.
Versuchen Sie, es beim ersten Mal richtig anzubringen.

4. Vermeiden Sie zu viel Druck — driicken Sie das Band nicht zu fest an, um die
Oberflache nicht zu beschiadigen oder die Struktur des Bandes zu zerstoren.

Pflege:

1. Lagerung — Lagern Sie das Band an einem trockenen und kiihlen Ort, fern von
direkter Sonneneinstrahlung und Feuchtigkeit, da diese die Klebeeigenschaften
verringern konnen.

2. Reinigung — Wenn das Band nicht richtig haftet, stellen Sie sicher, dass die
Oberfliache frei von Schmutz und Kleberiickstinden ist. Verwenden Sie ein mildes
Reinigungsmittel, um Klebereste zu entfernen.

Entsorgung:

1. Recycling — Wenn das Band abgenutzt oder nicht mehr benétigt wird, tiberpriifen Sie,
ob es recycelbar ist. Vermeiden Sie es, das Band in der Umwelt zu entsorgen.
2. Abfall — Wenn das Band nicht recycelbar ist, entsorgen Sie es im Restmiill.

Ykpaincbka
IncTpykuis 3 ekcruryaTauii ABOCTOPOHHBOIO CKOTYY
IHcTpyKuii 3 BUKOpHCTAHHA:

1. IiaroroBka nmoBepxHi — repesl BUKOPUCTAHHIM CKOTUY IIEpEKOHANTECh, L0
MIOBEPXHI, HA 5IK1 OyJle HAHECEHO CKOTY, YUCTI, CyXi Ta HE MICTATh MUy a0 KUPY.
Sk110 noTpiOHO, MPOTPITH MOBEPXHIO BOJIOTOIO CEPBETKOIO 1 JaiiTe 1 BUCOXHYTH.

2. HaHeceHH$I CKOTYY — BiJIOKpeMTe 3aXUCHY IUTIBKY 3 OJTHOTO OOKY CKOTYY Ta
MpUKJIeNTe Horo 10 nmoBepxHi. [10TiM 3HIMITH 3aXUCHY IUTIBKY 3 1HIIOTO OOKY Ta
MPUKIIEITE CKOTY J10 1HIIOI TOBEPXHI.

3. KopuryBaHHs — SKIIIO CKOTY HE IPUKJIIEIBCS 1/1ealIbHO, HE Hamaraiirecs opasy iforo
MepEHAHECTH, OCKIIBKHU 11€ MOKE 3HU3UTH HOro Kierodi BiactTuBocTi. Hamaraiitech
MIPUKJIEITH CKOTY 3 MEPIIOTo pasy.

4. YHMKAaTH HaAMIpPHOI0 THCKY — HE THCHITh Ha CKOTY 3aHAJTO CHJIbHO, 11100 HE
MOILIKOIUTH MOBEPXHIO 00 HE 3HUIIUTHU CTPYKTYPY CKOTUY.

Horasna:

1. 36epiranns — 30epiraiiTe CKOT4 y CyXOMy Ta IPOXOJIOJHOMY MiClli, YHUKaiTe
MIPSIMOTO COHSTYHOTO CBITJIA 1 BOJIOTH, OCKUTBKH 1€ MOYKE 3HU3UTH HOTO KIICI0Ul
BIIACTHUBOCTI.

2. Ymcerka — SKII0 CKOTY HE TPUMAETHCS HATISKHUM YMHOM, TIEpeKOHANTEC, 10
MOBEPXHS YKCTA 1 HAa HI HEMAE 3alUIIKIB Klielo. Bu MojkeTe BUKOPHCTOBYBATH
M’ SIKAH YACTAYHH 3aci0 I BUAAJICHHS 3aIUIIKIB KIIEIO.

Yruaizaunia:



1. Ilepepobka — mepeBipTe, Ud MOKHA TIEPEIaTH CKOTY JIJIs TEPEPOOKH B 3aJI€KHOCTI Bij
fioro ckiany. JloTpuMyHTech MICIIEBIX HOPM HIOAO YTHIIi3aLii.
2. Bigxoam — K110 CKOTY HE MiaJIArae nepepooili, Horo moTpiOHO BUKUIATH Y CMITTSI
JUTSL 3MIIIAHUX BiIXO/IIB.
Roméana

Instructiuni de utilizare pentru banda dublu adeziva

Instructiuni de utilizare:

1. Pregitirea suprafetei — inainte de aplicarea benzii, asigurati-va ca suprafetele sunt
curate, uscate si nu contin praf sau grasime. Dacd este necesar, stergeti suprafata cu o
carpa umeda si lasati-o sa se usuce.

2. Aplicarea benzii — indepartati hartia protectoare de pe o parte a benzii si lipiti-0 pe
suprafatd. Apoi, Indepartati hartia protectoare de pe cealaltd parte si apasati banda pe
cealalta suprafata.

3. Ajustarea — daca banda nu s-a aplicat corect, nu incercati sa o reaplicati imediat,
deoarece aceasta poate pierde propriettile de lipire. Incercati sa o lipiti corect din
prima data.

4. Evitati presiunea excesiva — nu apasati prea tare banda, pentru a nu deteriora
suprafata sau structura benzii.

intretinere:

1. Depozitare — depozitati banda intr-un loc uscat si racoros, evitand expunerea directa
la lumina soarelui si umiditate, deoarece acestea pot reduce proprietatile sale adezive.

2. Curatare — daca banda nu adereaza corect, asigurati-va ca suprafata este curata si fara
resturi de lipici. Puteti utiliza un produs de curdtare delicat pentru a indeparta resturile
de lipici.

Eliminare:

1. Reciclare — verificati daca banda poate fi reciclata, in functie de materialul din care
este fabricata. Respectati reglementarile locale privind reciclarea.

2. Deseuri — daca banda nu poate fi reciclata, aceasta trebuie aruncata la deseuri
amestecate.

Magyar

Kétoldalas ragasztoszalag hasznalati utasitasai

Hasznalati utasitasok:



1. Feliilet el6készitése — a szalag alkalmazasa eldtt gy6z0djon meg réla, hogy a feliiletek
tisztak, szarazak, és nem tartalmaznak port vagy zsirt. Sziikség esetén torolje at a
feliiletet egy nedves ruhaval, majd hagyja megszaradni.

2. A szalag felhelyezése — huzza le a védo6foliat a szalag egyik oldalarol, és ragassza fel
a feliiletre. Ezutan htizza le a mésik védofoliat, €s ragassza a szalagot a masik
feliiletre.

3. Korrekt alkalmazas — ha a szalag nem illeszkedik tokéletesen, ne probalja ujra
alkalmazni azonnal, mivel ez csokkentheti a ragadds tulajdonsagokat. Probalja meg a
szalagot elsore megfelelden felhelyezni.

4. Keriilje a tulzott nyomast — ne nyomja til erésen a szalagot, hogy elkeriilje a feliilet
sériilését, vagy a szalag szerkezetének karosodasat.

Karbantartas:

1. Tarolas — a szalagot szaraz, hiivos helyen tarolja, keriilje a kdzvetlen napfényt és a
nedvességet, amelyek csokkenthetik ragados tulajdonsagait.

2. Tisztitas — ha a szalag nem tapad megfelelden, gy6z0djon meg arrdl, hogy a feliilet
tiszta és mentes a ragasztdé maradékoktol. Hasznéljon enyhe tisztitdszert a ragasztd
maradékok eltavolitasahoz.

Eltavolitas:

1. Ujrahasznositas — ellenérizze, hogy a szalag Gjrahasznosithato-e a felhasznalt
anyagtol fiiggden. Tartsa be a helyi ujrahasznositasi eldirasokat.

2. Hulladék — ha a szalag nem ujrahasznosithato, akkor azt a vegyes hulladékba kell
helyezni.

buarapcku

MucTpyknum 3a ynorpeda Ha IByCTPaHHA JieNsilIA JeHTa

HNucTpykuum 3a ynorpeoda:

1.

IHoaroroBka Ha MOBBPXHOCTTA — IIPEJIU J]a HAHECETE JICHTATA, YBEPETE CE, Ue
MMOBBPXHOCTUTE Ca YUCTH, CYXH U HE ChIBPIKAT MpaxX WU Ma3HUHHU. AKO €
He0o0X0uMO, N30BpIIETe MOBFPXHOCTTA C BIAYKHA KBPIIA U 51 OCTABETE J1a U3ChXHE.
Hanacsine Ha JieHTaTa — IpeMaxHeTe 3aIUTHOTO (OJIMO OT €IHaTa CTpaHa Ha
JIEHTaTa U 5 3ajenere KbM NoBbpXHOCTTa. Clie]] TOBa MpeMaxHeTe 3alUTHOTO (POITUO
OT JpyraTta CTpaHa U HaTUCHETE JIEHTAaTa KbM BTOpaTa MOBBPXHOCT.

Perysimpane — ako JieHTaTa He € 3ajerneHa nepQekTHo, He 5 MpeJienBaiiTe BeaHara,
THHU KaTO TOBA MOXKE J1a HaMaJIM HEMHUTE eI cBolicTBa. OnuTaiite ce aa i
HaHeceTe MPaBUIIHO OT I'bPBUS I'BT.

HN30srBaiiTe NpeKoMepeH HATHUCK — HE HATUCKANTE MPEKAJIEHO CHIIHO BBPXY
JIEHTAaTa, 3a Ja u30erHeTe MOBPEKIaHe Ha MOBBPXHOCTTA WM pa3pylllaBaHe Ha
CTpPYKTypaTa Ha JIEHTara.

Homapbxka:



1. CobxpaHeHue — chbXpaHsBalTe JIEHTaTa HAa CyXO0 M XJIATHO MACTO, JJaJiey OT IpsKa
CI'bHUEBA CBETJIMHA U BJIara, Thid KaTo Te3H (PaKTOpU Morar Jaa HamMaJsAT HEHHUTE
JIeTsAIY CBOMCTBA.

2. TloumcTBaHe — aKo JICHTATa HE CE 3aJIeNBa MPABHIIHO, YBEPETE C€, Y€ OBBPXHOCTTA €
yucTa U 6€3 OCTaThLM OT Jenio. Moxkere Ja U3M0JI3BaTe MEK MOYMCTRAI ITpenapat
3a IpeMaxBaHe Ha OCTaTbhLHU OT JIEIHUIIO.

H3xBbpIsHE:

1. PeunmkjimpaHe — poBepeTe JAIH JICHTaTa MOXKE Ja Ob/Ie PEIHUKINpPaHa B 3aBUCUMOCT
OT MaTepuaja, OT KOWTO ¢ n3padoreHa. Cra3BaiiTe MECTHHTE pa3nopeadu 3a
pEIKINpaHe.

2. OTnmagbum — ako JIeHTaTa He MOXKe Ja ObJie peruKIupana, TS TpsoBa 1a obe
MOCTaBeHA B KOHTEHHEPa 32 CMECCHH OTHAIbIIH.

EXnvika
Oodnyieg ypnong yro during Oyng tovia
Odnyieg ypRong:

1. Mposgtoypacio em@averog — mpv poppocete v tawvia, Pefaiwbdeite 6TL 01
emupaveleg oTig onoieg Ba epappootei ) tauvia elvan kabapéc, oteyvég Kot ympic okdvn
Kol Admn. Av ypetdletal, GKOVTIGTE TNV EMPAVELD LE VO VYPO TTOVL KO APNGTE TNV VoL
GTEYVOOEL.

2. E@appoyn g tonviag — aQopéoTe TV TPOCSTATEVTIKY TOvia amd T pio TAELPE TG
TOVIiOG KoL KOAANGTE TNV GTNV EMLPAVELN. XTI GUVEXELD, OPOLPECTE TNV GAAN
TPOGTATEVTIKT TOVIOL KO TEGTE TNV TOVIN 6TV GAAN ETQAVELQL.

3. PvOuion — av 1 tavia dev KOAANGEL TEAELD, PNV TPOCTOONGETE VO, TNV EPAPUOCETE
Eava apécmc, kabmg ovTod UTOPEl Vo LEUDGEL TIC KOAANTIKEG TNG 1010TNTEG.
[Ipoomadnote va v aprdGETE COGTA TV TPMTN POPA.

4. Amo@uyn vrepfoikig migong — unv mélete vepfoikd TV Tavia yio vo
ATOQVYETE TNV KATOGTPOPT TNG EMPAVELNS 1} TNV dALOI®GN TNG SOUNG TG Touviag.

®povrioa:

1. AmoOnkevon — amofnkevote TV tavia 6e 0pocePd Kot ENpo HEPOG, ATOPEVYOVTOG
™V dpeon Aok aktvoBoria Kot v vypacio, KaBmG avTéG UTOPEl Vo LELDGOVV TIG
KOAANTIKEG TNG 1010TNTEG,.

2. KaBapropoc — av n towvia 0ev KoOALL cwotd, PePfarwbeite 6TL 1 empdvela eivon
KkaBopr| ko yopic okovn Kot vroAeippato KOALag. Mmopeite va ypnoiponomceTe Eva
N0 KaBAPIGTIKO Y10l VO, APULPECETE TAL VITOAEIUHOTO KOAANS.

Amoppwyn:

1. Avaxvkroon — eréyEte av 1 tovio propel va avakvkAoBel, avaloya Le To0 VAIKO amod
70 0moio gival PTiayréVT. AKOAOVONGTE TOVS TOTIKOVE KOVOVIGLOVS Y10, TV
OVOKOKAMOT).

2. Amoppippata — av 1 Touvia dgv givol avaKVKADGIUN, TPETEL v Totobetn el otov
KGO0 Y10 TOL OVOUELYLEVOL OTTOPPILLOTAL.



Lietuviy

Dvieju pusiy lipnios juostos naudojimo instrukcija

Naudojimo instrukcijos:

1. PavirSiaus paruoSimas — prie$ naudojant juosta, jsitikinkite, kad pavir$iai, ant kuriy ji
bus klijuojama, yra Svarts, sausi ir be dulkiy bei riebaly. Jei reikia, nuvalykite pavirSiy
drégnu audiniu ir leiskite jam i$dziati.

2. Juostos klijavimas — nuimkite apsauging plévele nuo vienos juostos pusés ir
priklijuokite ja prie pavirSiaus. Tada nuimkite kitg apsaugine plévele ir prispauskite
juosta prie antro pavirSiaus.

3. Koregavimas — jei juosta néra tinkamai priklijuota, nedelsdami jos vél neklijuokite,
nes ji gali prarasti savo lipnuma. Stenkités ja uzklijuoti teisingai nuo pirmo karto.

4. Venkite per didelio spaudimo — nespauskite juostos per stipriai, kad nepazeistuméte
pavir$iaus ir nesugadintumeéte juostos struktiiros.

Prieziiira:

1. Laikymas — laikykite juosta sausoje ir vésioje vietoje, venkite tiesioginiy saulés
spinduliy ir drégmés, nes tai gali sumazinti jos lipnuma.

2. Valymas — jei juosta tinkamai neprilimpa, jsitikinkite, kad pavirsius yra $varus ir be
dulkiy bei lipalo likuciy. Galite naudoti Svelny valiklj, kad pasalintuméte lipalo
likucius.

Salinimas:

1. Perdirbimas — patikrinkite, ar juosta galima perdirbti priklausomai nuo medziagos, i$
kurios ji pagaminta. Laikykités vietiniy perdirbimo taisykliy.

2. Atliekos — jei juosta néra tinkama perdirbti, jg reikia iSmesti j misriy atlieky
konteinerj.

LatvieSu

Divpuséjas limlentes lietoSanas instrukcija

LietoSanas noradijumi:

1. Virsmu sagatavoSana — pirms Iimes lietoSanas parliecinieties, ka virsmas, uz kuras ta

tiks uzklata, ir tira, sausa un bez putekliem un taukiem. Ja nepiecieSams, noslaukiet
virsmu ar mitru dranu un laujiet tai nozut.

Limes uzklasana — nonemiet aizsargplévi no vienas limlentes puses un pielimgjiet to
pie virsmas. P&c tam nonemiet aizsargplévi no otras puses un spiediet Iimlenti uz otras
virsmas.

Regulésana — ja limlente nav uzklata pareizi, nemeginiet to uzklat velreiz, jo tas var
samazinat tas pieliméSanas ipasibas. M&giniet to uzklat pareizi pirmaja reizg.
Izvairieties no parmeriga spiediena — nespiediet Iimlenti parak stipri, lai nesabojatu
virsmu vai neiznicinatu [imlentes strukturu.



KopS$ana:

1. Glabasana — glabajiet [imlenti sausa un v€sa vieta, izvairoties no tiesas saules gaismas
un mitruma, kas var samazinat tas pielimésanas pasibas.
2. TiriSana — ja lIimlente nepiekeras pareizi, parliecinieties, ka virsma ir tira un bez
putekliem vai Itmes paliekam. Varat izmantot maigu tiriSanas [idzekli, lai nonemtu
Iimes paliekas.
Atkritumi:
1. Parstrade — parbaudiet, vai limlente ir parstradajama atkariba no tas materiala.
Ieverojiet viet€jas parstrades noteikumus.
2. Atkritumi — ja limlente nav piem&rota parstradei, to jaizmet kopgjos atkritumos.
Suomi

Kaksipuoleisen teipin kiyttoohjeet

Kayttoohjeet:

1.

Pinnan valmistelu — ennen teipin kédyttoda varmista, ettd pinnat, joille se liimataan,
ovat puhtaat, kuivat ja polyttomét. Tarvittaessa pyyhi pinta kostealla liinalla ja anna
sen kuivua.

2. Teipin asettaminen — irrota suojakalvo teipin yhdeltd puolelta ja kiinnitd se pintaan.
Poista sitten suojakalvo toiselta puolelta ja paina teippi toiseen pintaan.
3. Séitiminen — jos teippi ei ole tdysin kiinnittynyt, dla yritd liimata sitd heti uudelleen,
silld se voi menettdd tarttuvuutensa. Yritd liimata se oikein ensimmaiselld kerralla.
4. Vilta liiallista painetta — 414 paina teippid liian kovaa, jotta et vahingoita pintaa tai
vaurioita teipin rakennetta.
Hoito:
1. Sailytys — séilyté teippi kuivassa ja viiledssé paikassa, viltd suoraa auringonvaloa ja
kosteutta, silld ne voivat vihentda sen tarttuvuutta.
2. Puhdistus — jos teippi ei tartu kunnolla, varmista, ettd pinta on puhdas eika siini ole
polya tai liimajddamid. Voit kdyttdd mietoa puhdistusaineita liimajdémien poistamiseen.
Havittiminen:
1. Kierritys — tarkista, voiko teippid kierrdttdd sen valmistusmateriaalista riippuen.
Noudata paikallisia kierratyssdantojé.
2. Jitteet — jos teippi ei ole kierrdtettava, se tulee laittaa sekajitteisiin.
Croatian
Upute za upotrebu dvostrane ljepljive trake

Upute

za upotrebu:



1. Priprema povrsine — prije nego $to nanesete traku, provjerite jesu li povrsine, na koje
¢e traka biti postavljena, Ciste, suhe i bez prasine i masti. Ako je potrebno, obrisite
povrsinu vlaznom krpom 1 ostavite da se osusi.

2. NanoSenje trake — skinite zastitu s jedne strane trake i zalijepite je na povrSinu. Zatim
uklonite zastitu s druge strane i pritisnite traku na drugu povrsinu.

3. PodeSavanje — ako traka nije savrSeno zalijepljena, nemojte je odmah ponovno lijepiti
jer moze izgubiti svoja ljepljiva svojstva. Pokusajte ju postaviti ispravno prvi put.

4. lzbjegavajte prekomjerni pritisak — nemojte previse pritiskati traku kako biste
izbjegli ostecenje povrsine ili unisStavanje strukture trake.
Odrzavanje:

1. Pohrana — pohranite traku na suhom i hladnom mjestu, izbjegavajuci izravnu sunéevu
svjetlost i vlagu jer mogu smanjiti njezina ljepljiva svojstva.

2. Ci$¢enje — ako traka ne lijepi ispravno, pobrinite se da povriina bude &ista i bez
prasine i ostataka ljepila. Mozete koristiti blag sredstvo za ¢iS¢enje kako biste uklonili
ostatke ljepila.

Odlaganje:

1. Reciklaza — provjerite je li traku mogucée reciklirati, ovisno o materijalu od kojeg je
napravljena. Slijedite lokalne propise za reciklazu.

2. Otpad — ako traka nije prikladna za reciklazu, treba je staviti u kontejner za mijesani
otpad.

Slovens$c¢ina
Navodila za uporabo dvostranske lepilne traku
Navodila za uporabo:

1. Priprava povrsine — pred uporabo traku poskrbite, da so povrSine, na katere jo boste
nanesli, ¢iste, suhe in brez prahu in mascob. Po potrebi povrsino obriSite z vlazno krpo
in pustite, da se posusi.

2. NanoSenje traku — odstranite zaS€itni papir z ene strani traku in jo prilepite na
povrsino. Nato odstranite zas¢itni papir z druge strani in pritisnite traku na drugo
povrsino.

3. Prilagoditev — ¢e traka ni popolnoma lepljena, je ne poskusajte takoj ponovno nanesti,
saj lahko 1zgubi svoje lepilne lastnosti. Poskusite jo natan¢no nanesti ze prvic.

4. lzogibajte se prekomernemu pritisku — ne pritiskajte preve¢ mo¢no na traku, da ne
poskodujete povrsine ali ne poSkodujete strukture traku.

Vzdrzevanje:

1. Shranjevanje — traku shranjujte na suhem in hladnem mestu, stran od neposredne
sonc¢ne svetlobe in vlage, saj to lahko zmanjSa njene lepilne lastnosti.



2. CiSenje — &e traka ne drzi dobro, se prepriajte, da je povriina &ista in brez prahu ter
preostalih lepilnih sledi. Za odstranjevanje ostankov lepila lahko uporabite nezno
Cistilo.

Odlaganije:

1. Recikliranje — preverite, ali je mogoce traku reciklirati, glede na material, iz katerega
je izdelana. Sledite lokalnim predpisom za reciklazo.
2. Odpadi — ¢e traku ni mogoce reciklirati, jo je treba odloziti v ko§ za meSane odpadke.

French
Instructions d’utilisation du ruban adhésif double face
Instructions d’utilisation:

1. Préparation de la surface — avant d’appliquer le ruban, assurez-vous que les surfaces
sur lesquelles il sera appliqué sont propres, séches et sans poussiére ni graisse. Si
nécessaire, nettoyez la surface avec un chiffon humide et laissez-1a sécher.

2. Application du ruban — retirez le film de protection d’un c6té du ruban et collez-le
sur la surface. Ensuite, retirez le film de protection de 1’autre coté et appuyez le ruban
sur la deuxiéme surface.

3. Ajustement - si le ruban n’est pas parfaitement collé, ne tentez pas de le réappliquer
immédiatement, car cela pourrait réduire ses propriétés adhésives. Essayez de
I’appliquer correctement du premier coup.

4. Eviter une pression excessive — ne pressez pas trop fort le ruban pour éviter
d’endommager la surface ou de détruire la structure du ruban.

Entretien:

1. Stockage — conservez le ruban dans un endroit sec et frais, a ’abri de la lumiére
directe du soleil et de I’humidité, car ces facteurs peuvent réduire ses propriétés
adhésives.

2. Nettoyage — si le ruban ne colle pas correctement, assurez-vous que la surface est
propre et exempte de poussiere ou de résidus de colle. Vous pouvez utiliser un
nettoyant doux pour éliminer les résidus de colle.

Elimination:
1. Recyclage — vérifiez si le ruban peut étre recyclé en fonction du matériau dont il est
fait. Suivez les réglementations locales pour le recyclage.
2. Déchets — si le ruban n’est pas recyclable, il doit étre jeté dans le bac a déchets
ménagers.

Spanish

Instrucciones de uso para la cinta adhesiva de doble cara



Instrucciones de uso:

1.

2.

Preparacion de la superficie — antes de aplicar la cinta, asegurese de que las
superficies estén limpias, secas y libres de polvo y grasa. Si es necesario, limpie la
superficie con un pafio himedo y deje que se seque.

Aplicacion de la cinta — retire el papel protector de un lado de la cinta y péguelo
sobre la superficie. Luego retire el otro lado del papel protector y presione la cinta
sobre la segunda superficie.

Ajuste — si la cinta no esta perfectamente adherida, no intente volver a aplicarla
inmediatamente, ya que podria perder sus propiedades adhesivas. Trate de aplicarla
correctamente desde el primer intento.

Evitar la presion excesiva — no presione la cinta con demasiada fuerza para evitar
dafiar la superficie o destruir la estructura de la cinta.

Mantenimiento:

1.

2.

Almacenaje — guarde la cinta en un lugar seco y fresco, evitando la exposicion directa
al sol y a la humedad, ya que estos factores pueden reducir sus propiedades adhesivas.
Limpieza — si la cinta no se adhiere correctamente, asegtrese de que la superficie esté
limpia y libre de polvo y residuos de pegamento. Puede usar un limpiador suave para
eliminar los residuos de pegamento.

Eliminacion:

Reciclaje — verifique si la cinta es reciclable, dependiendo del material con el que esté
fabricada. Siga las normativas locales para el reciclaje.

Desechos — si la cinta no se puede reciclar, debe desecharse en el contenedor de
residuos mezclados.

Swedish

Anvindarmanual for dubbelsidig tejp

Anvandarinstruktioner:

1.

Forberedelse av ytan — innan du applicerar tejpen, se till att ytorna som tejpen ska
appliceras pa ir rena, torra och fria frin damm och fett. Om det behovs, torka ytan
med en fuktig trasa och lat den torka.

Applicering av tejpen — ta bort skyddsfilmen fran en sida av tejpen och applicera den
pa ytan. Ta sedan bort den andra skyddsfilmen och tryck tejpen pa den andra ytan.
Justering — om tejpen inte ar perfekt applicerad, forsok inte att applicera den igen
direkt, eftersom det kan forlora sina klibbeffekter. Forsok att applicera den korrekt
frén forsta borjan.

Undvik dverdrivet tryck — tryck inte for hért pa tejpen for att undvika att skada ytan
eller forstora tejpens struktur.

Underhall:



1. Forvaring — forvara tejpen pa en torr och sval plats, undvik direkt solljus och fukt
som kan minska dess klibbeffekter.

2. Rengoring — om tejpen inte faster ordentligt, se till att ytan &r ren och fri fran damm
och limrester. Anvénd ett milt rengéringsmedel for att ta bort limrester.

Borttagning:

1. Atervinning — kontrollera om tejpen kan 4tervinnas beroende pa materialet den ir
tillverkad av. Folj lokala atervinningsforeskrifter.

2. Avfall — om tejpen inte &r atervinningsbar, bor den placeras i behéllaren for blandat
avfall.

Portuguese
Instrucdes de uso para fita adesiva dupla face
Instrucoes de uso:

1. Preparacio da superficie — antes de aplicar a fita, certifique-se de que as superficies
estejam limpas, secas e livres de poeira e gordura. Se necessario, limpe a superficie
com um pano umido e deixe secar.

2. Aplicacao da fita — retire o papel protetor de um lado da fita e cole-a na superficie.
Em seguida, retire o papel protetor do outro lado e pressione a fita na segunda
superficie.

3. Ajuste —se a fita ndo estiver perfeitamente colada, ndo tente reaplica-la
imediatamente, pois pode perder suas propriedades adesivas. Tente aplica-la
corretamente na primeira vez.

4. Evite pressao excessiva — ndo pressione demais a fita para evitar danificar a
superficie ou destruir a estrutura da fita.

Manuten¢ao:

1. Armazenamento — guarde a fita em um local seco e fresco, evitando a exposi¢do
direta ao sol e a umidade, que podem reduzir suas propriedades adesivas.

2. Limpeza — se a fita ndo aderir corretamente, verifique se a superficie esta limpa e livre
de poeira ou residuos de cola. Vocé pode usar um detergente suave para remover
residuos de cola.

Descarte:
1. Reciclagem — verifique se a fita pode ser reciclada, dependendo do material de que ¢

feita. Siga as normas locais de reciclagem.
2. Desperdicio — se a fita ndo for reciclavel, ela deve ser descartada no lixo misto.

Dutch



Gebruikershandleiding voor dubbelzijdige tape

Gebruiksinstructies:

1. Oppervlaktevoorbereiding — zorg ervoor dat de oppervlakken waar de tape op wordt
aangebracht schoon, droog en vrij van stof en vet zijn. Maak het oppervlak zo nodig
schoon met een vochtige doek en laat het drogen.

2. Tape aanbrengen — verwijder de beschermfolie van één kant van de tape en plak het
op het oppervlak. Verwijder vervolgens de beschermfolie van de andere kant en druk
de tape op het tweede oppervlak.

3. Aanpassing — als de tape niet perfect is aangebracht, probeer deze dan niet direct
opnieuw aan te brengen, omdat de kleefeigenschappen daardoor kunnen afnemen.
Probeer de tape correct aan te brengen bij de eerste poging.

4. Vermijd overmatige druk — druk de tape niet te hard aan om schade aan het
oppervlak of de structuur van de tape te voorkomen.

Onderhoud:

1. Opslag — bewaar de tape op een droge en koele plaats, vermijd directe zonnestraling
en vocht, omdat dit de kleefeigenschappen kan verminderen.

2. Reiniging — als de tape niet goed kleeft, zorg er dan voor dat het oppervlak schoon is

en vrij van stof en lijmresten. Gebruik een mild schoonmaakmiddel om lijmresten te
verwijderen.

Verwijdering:

1.

2.

Recycling — controleer of de tape gerecycled kan worden, afhankelijk van het
materiaal waarvan het is gemaakt. VVolg de lokale recyclingvoorschriften.

Afval — als de tape niet gerecycled kan worden, moet deze in de restafvalbak worden
gegooid.

Italiano

Istruzioni di utilizzo per il nastro adesivo doppio faccia

Istruzioni per I'uso:

1.

2.

Preparazione della superficie — prima di applicare il nastro, assicurati che le
superfici su cui verra applicato siano pulite, asciutte e prive di polvere e grasso. Se
necessario, pulisci la superficie con un panno umido e lasciala asciugare.
Applicazione del nastro — rimuovi la pellicola protettiva da un lato del nastro e
applicalo sulla superficie. Successivamente, rimuovi l'altra pellicola protettiva e premi
il nastro sulla seconda superficie.

Aggiustamento — se il nastro non ¢ applicato perfettamente, non cercare di
riapplicarlo subito, poiché potrebbe perdere le sue proprieta adesive. Cerca di
applicarlo correttamente al primo tentativo.

Evitare una pressione eccessiva — non premere troppo il nastro per evitare di
danneggiare la superficie o distruggere la struttura del nastro.



Manutenzione:

1. Conservazione — conserva il nastro in un luogo asciutto e fresco, evitando
l'esposizione diretta alla luce solare e all'umidita, poiché questi fattori potrebbero
ridurre le sue proprieta adesive.

2. Pulizia— se il nastro non aderisce correttamente, assicurati che la superficie sia pulita
e priva di polvere e residui di colla. Puoi utilizzare un detergente delicato per
rimuovere i residui di colla.

Smaltimento:

1. Riciclaggio — verifica se il nastro puo essere riciclato in base al materiale di cui ¢
composto. Segui le normative locali sul riciclaggio.

2. Rifiuti — se il nastro non ¢ riciclabile, deve essere smaltito nel contenitore per i rifiuti
misti.
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